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Einkaufsbedingungen | Terms and Conditions of Purchase 
der Kocher & Beck GmbH & Co Rotationsstanztechnik KG 

Dieselstraße 6, 72124 Pliezhausen 
Version: Jan. 2026 

 
I. Allgemeine Bestimmungen II. General Provisions 

§ 1 Geltungsbereich § 1 Scope of application 

1. Für alle Bestellungen von Waren und Leistungen der 
Kocher & Beck GmbH & Co Rotationstanztechnik KG 
gelten ausschließlich die nachstehenden Allgemeinen 
Einkaufsbedingungen, sofern in anderen 
Vertragswerken nichts Anderes schriftlich vereinbart 
wird. Abweichende oder entgegenstehende 
Bedingungen des Lieferanten werden nur 
Vertragsbestandteil, wenn Kocher+Beck diesen 
ausdrücklich schriftlich zugestimmt hat. Dies gilt auch 
dann, wenn in Kenntnis der AGB-Lieferungen 
vorbehaltlos angenommen werden. 

2. Die Einkaufsbedingungen gelten in Ihrer jeweiligen 
Fassung auch als Rahmenvereinbarung für zukünftige 
Bestellungen, ohne das auf diese nochmals verwiesen 
wird.  

3. Für Vertragsabschlüsse gilt deutsches Recht, sofern 
einzelne Bestimmungen in diesen Einkaufsbedingungen 
nicht ausdrücklich anderslautend geregelt werden. 

1. All orders of goods and services of Kocher & Beck GmbH 
& Co Rotationstanztechnik KG apply exclusively to the 
following General Conditions of Purchase, unless other 
conditions will be agreed in written form. Deviating or 
conflicting terms and conditions of the supplier shall 
only become part of the contract, if Kocher+Beck has 
expressly agreed to them in writing. This also applies, if, 
with knowledge of the terms and conditions, deliveries 
are accepted without reservation. 

2. The terms and conditions of purchase in their respective 
version also apply as a framework agreement for future 
orders without reference being made to them. 

3. German law is valid for conclusion of contracts, if 
individual regulations in these terms of purchase are not 
expressly regulated otherwise 

§ 2 Vertragsabschluss § 2 Conclusion of contract 

1. Bestellungen, Änderungen oder sonstige 
rechtsverbindliche Erklärungen haben zur Wirksamkeit 
grundsätzlich schriftlich zu erfolgen. Dies gilt auch bei 
Übertragung in elektronischer Form. Schriftliche 
Bestellungen sind auch ohne Unterschrift gültig. 

2. Absprachen jeglicher Art, welche die 
Einkaufsbedingungen berühren, bedürfen der 
schriftlichen Zustimmung der Einkaufsabteilung.  

3. Bestellungen oder Bestelländerungen müssen innerhalb 
von 3 Arbeitstagen bestätigt werden. Der Lieferant hat 
die Bestellung nach Erhalt auf Fehler zu prüfen und den 
Besteller auf diese unverzüglich hinzuweisen. 

4. Schweigen auf Erklärungen des Lieferanten seitens 
Kocher+Beck gilt nur dann als Zustimmung, wenn dies 
ausdrücklich vereinbart wurde. 

1. Orders, changes or other legally binding statements 
must in principle be made in writing in order to be 
effective. This also applies to transmission in electronic 
form. Written orders are valid even without being 
signed. 

2. 2.2  Agreements of any kind, that affect the conditions 
of purchase, require the written consent of the 
purchasing department. 

3. 2.3  Orders or order changes must be confirmed within 
3 working days. The supplier has to check the order for 
defects on receipt and to inform the customer 
immediately. 

4. 2.4  Silence on declarations by Kocher+Beck shall only 
be considered consent, if this has been expressly agreed. 

§ 3 Lieferung, Gefahrübergang, Lieferzeit und 
Lieferverzug 

§ 3 Delivery, transfer of risk, delivery time and delivery 
delay 

1. Sofern in der Bestellung nichts Anderes vermerkt ist, 
versendet der Lieferant DAP Bestimmungsort 
(Incoterms 2020) einschließlich Verpackung. 

2. Alle verwendeten Hölzer sind gemäß IPPC-Vorschriften 
zu behandeln und zu kennzeichnen. Die Protokolle sind 
Kocher+Beck unaufgefordert zu senden. 

1. Unless otherwise is stated in the order, the supplier will 
ship DAP-Destination (Incoterms 2020) including 
packaging. 

2. All used wood must be treated and labeled in 
accordance with IPPC regulations. The logs are to be 
sent to Kocher+Beck unsolicited. 



 

 
   Seite 2 von 5 

 

3. Kocher+Beck ist Selbstversicherer. 
4. Speditionssendungen > 30kg mit Incoterms EXW sind 

bei Kocher+Beck anzumelden, so dass der Versand 
ordnungsgemäß organisiert werden kann. Bei 
Paketsendungen < 30kg mit Incoterms EXW sind die 
vereinbarten Frachtkosten abzurechnen. 

5. Die Gefahrtragung richtet sich nach den in den 
Bestellungen angegebenen Incoterms 2020. 

6. Die Lieferzeit in der Bestellung ist bindend und bedeutet 
eintreffend bei Kocher+Beck. Kann der Lieferant die 
Lieferzeit nicht einhalten, dann hat er Kocher+Beck 
unverzüglich unter Angabe des voraussichtlichen 
Liefertermins schriftlich zu informieren. Etwaige 
Teillieferungen sind vom Auftraggeber zu genehmigen. 

7. Erbringt der Lieferant seine Leistungen nicht in der 
vereinbarten Lieferzeit, so richten sich die Rechte von 
Kocher+Beck nach den gesetzlichen Vorschriften. 

8. Die Annahme einer verspäteten Lieferung stellt keinen 
Verzicht auf Schadenersatzansprüche dar. 

3. Kocher+Beck is a self-insurer. 
4. Shipments >30kg with Incoterms EXW must be 

registered with Kocher+Beck, so that the shipment can 
be organized properly. For parcels <30kg with Incoterms 
EXW the agreed freight charges have to be invoiced. 

5. The risk is based on the Incoterms 2020 specified in the 
orders. 

6. The delivery time on the order is binding and refers to 
the time of arrival at Kocher+Beck. If the supplier cannot 
meet the delivery time, then they must inform 
Kocher+Beck in writing without delay with the expected 
delivery date. Any partial deliveries are to be approved 
by the client. 

7. If the supplier does not provide their services in the 
agreed delivery time, the rights are based on legal 
regulations. 

8. The acceptance of a delayed delivery does not 
constitute a waiver of claims for damages. 

§ 4 Eigentumsübergang § 4 Transfer of ownership 

Die Waren oder Leistungen gehen mit der Übergabe an 
Kocher+Beck in deren Eigentum über, selbst wenn der 
Rechnungspreis noch nicht beglichen ist. Ein erweiterter 
Eigentumsvorbehalt ist ausdrücklich nicht vereinbart. 
Der Lieferant sichert mit der Auftragsannahme 
ausdrücklich zu, dass die Ware frei von Rechter Dritter 
ist. Verschweigt der Lieferant Rechte Dritter, so stellt er 
Kocher+Beck von deren Ansprüchen frei. 

The goods or services are transferred to the ownership 
of Kocher+Beck with delivery, even if the invoice price 
has not yet been paid. An extended retention of title is 
expressly not agreed. The supplier expressly assures that 
the goods are free from third party rights with the 
acceptance of the order. If the supplier conceals rights 
of third parties, he releases Kocher+Beck from their 
claims. 

§ 5 Dokumentationen § 5 Documentation 

1. Angeforderte Lieferantenerklärungen und 
Warenverkehrsbescheinigungen im Sinne der 
präferenziellen Ursprungsbestimmungen sind mit allen 
erforderlichen Angaben zu versehen und kostenfrei 
beizustellen. 

2. Angeforderte Betriebsanleitungen und Ersatzteillisten 
sind kostenfrei in elektronischer Form zu liefern. Sie sind 
wesentlicher Bestandteil zur Erfüllung der Leistungen.  
Die benötigten Sprachen werden in der Bestellung 
angegeben. 

3. Rohmaterialien für verwendete Materialien 
mechanischer Bauteile (Dreh-, Fräs- und Blechteile) sind 
immer mit einem Abnahmezeugnis 3.1 EN10204 zu 
belegen. 

1. Requested supplier declarations and movement 
certificates in the sense of preferential origin regulations 
must be provided with all necessary information and 
provided free of charge. 

2. Requested operating instructions and spare parts lists 
are to be delivered free of charge in electronic form. 
They are an essential part of fulfilling the services. The 
required languages are specified in the order. 

3. Raw materials for materials used in mechanical 
components (turning, milling and sheet metal parts) 
must always be marked with an acceptance certificate 
3.1 EN10204. 

§ 6 Preise, Zahlungsbedingungen und Aufrechnung § 6 Prices, terms of payment and offsetting 

1. Der in der Bestellung angegebene Preis ist bindend und 
beinhaltet sämtliche Leistungen und Nebenleistungen 
des Lieferanten.  
Preiserhöhungen müssen mit Kocher+Beck vereinbart 
und bestätigt werden. Solange diese nicht erfolgt ist, gilt 
die alte Vereinbarung. 

1. The price stated in the order is binding and includes all 
services and ancillary services of the supplier.  
Price increases must be agreed and confirmed with 
Kocher+Beck.  
The old agreement applies as long as this has not 
happened. Unplanned additional costs are to be 
generally agreed with Kocher+Beck. 
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Ungeplante Mehrkosten sind grundsätzlich von 
Kocher+Beck zu genehmigen. 

2. Rechnungen sind in einfacher Ausfertigung unter 
Angabe von Bestellnummer, Projektnummer, Preis, 
Menge, K+B Artikelnummer zu senden. Der Versand hat 
postalisch oder in elektronischer Form zu erfolgen. 

3. Die Rechnungen werden nach vollständiger und 
ordnungsgemäßer Lieferung, sowie Vorlage aller 
Unterlagen, innerhalb 14 Tagen mit 3% Skonto oder 30 
Tagen netto beglichen. 

4. Kocher+Beck ist berechtigt mit Forderungen an den 
Lieferanten aufzurechnen.  

5. Teilrechnungen sind nicht erwünscht. 
6. Bei Reparaturen muss vom Lieferanten zur Freigabe ein 

verbindlicher Kostenvoranschlag zur Genehmigung 
vorgelegt werden. Erst mit der Freigabe darf eine 
Reparatur erfolgen. 

2. Invoices are to be sent in a single copy stating the order 
number, project number, price, quantity, Kocher+Beck 
article number. The shipment must be done by post or in 
electronic form. 

3. The bills will be paid after complete, accurate delivery 
and after receipt of all requested documentation within 
14 days with 3% discount or 30 days due net. 

4. Kocher+Beck is entitled to claim against the supplier 
offset. 

5. Partial bills are not accepted. 
6. In the case of repairs, the supplier must make a binding 

declaration quotation for approval. The repairs are only 
to be started with the release of the costs. 

§ 7 Mangelhafte Lieferungen/ Haftung § 7 Defective deliveries / Liability 

1. Die Rechte von Kocher+Beck bei Sach- und 
Rechtsmängel, sowie bei Pflichtverletzungen, richten 
sich nach den gesetzlichen Bestimmungen. 

2. Die Rügefrist nach §377 HGB beschränkt sich auf 
äußerliche Mängel, Stichproben in der 
Qualitätskontrolle und auf offensichtliche Fehler in der 
Menge.  

3. Die Rügepflicht für später erkannte Mängel bleibt 
unberührt. Mängelrügen gelten als unverzüglich und 
rechtzeitig, wenn Kocher + und Beck diese innerhalb von 
10 Werktagen beim Lieferanten einreicht. 

4. Die Gewährleistungsfrist ist grundsätzlich 24 Monate ab 
Einbau bei Kocher+Beck. 

5. Kocher+Beck stehen die gesetzlichen Mängelansprüche 
zu. Kommt der Lieferant den geltend gemachten 
Mangelansprüchen nicht unverzüglich nach bzw. reicht 
er nicht innerhalb von 48 Stunden nach 
Geltendmachung einen Maßnahmenplan ein, so kann 
Kocher+Beck auf dessen Rechnung den Mangel 
beseitigen oder beseitigen lassen. Eine gesonderte 
Benachrichtigung der Lieferanten ist in diesem Fall nicht 
mehr notwendig. 

6. Der Lieferant hat eine Haftpflichtversicherung 
vorzuweisen, welche eine weltweite Gültigkeit hat, 
sowie Personen-, Sach- und Vermögensschäden 
abdeckt. Die Mindestdeckungssumme beträgt pro 
Vorgang mindestens EUR 1 Mio.  
Der Lieferant hat das Bestehen einer 
Haftpflichtversicherung zu Beginn eines jeden Jahres 
unaufgefordert nachzuweisen. 

1. The rights of Kocher+Beck in case of defects title, as well 
as in violations of duty, are governed by the statutory 
provisions. 

2. The notice period under §377 HGB is limited to external 
defects, samples in quality control and obvious errors in 
quantity. 

3. The reprimand for defects for later detected defects 
remains untouched. Complaints shall be deemed to be 
promptly and timely, if Kocher+Beck submits them to 
the supplier within 10 working days. 

4. The warranty period is generally 24 months from 
installation at Kocher+Beck.  

5. Kocher+Beck are entitled to the statutory warranty 
claims. If the supplier does not promptly prove the 
claims for asserted defects or, if they neglect to submit 
an action plan within 48 hours after asserting the claim, 
then Kocher+Beck is allowed to eliminated defects on 
the supplier`s account. A separate notification of the 
suppliers is no longer necessary in this case. 

6. The supplier has to provide liability insurance with 
worldwide validity to cover personal injury, property 
damage and financial loss. The minimum coverage is at 
least EUR 1 million per transaction. 

§ 8 Zeichnungen, Rechte an Zeichnungen § 8 Drawings, rights to drawings 

1. Vergibt Kocher+Beck Konstruktionsleistungen an Dritte, 
so gehen sämtliche Rechte an den Zeichnungen und der 
Konstruktion auf Kocher+Beck über. Hierbei ist es 

1. If Kocher+Beck outsources design services to third 
parties, all rights to the drawings and the design are 
transferred to Kocher+Beck. It does not matter whether 
the benefits are paid or not. 
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unerheblich, ob die Leistungen beglichen sind oder 
nicht. 

2. Die Zeichnungen müssen seitens Kocher+Beck 
konstruktiv und schriftlich freigegeben werden. Ist eine 
nachgelagerte Produktion vorgesehen, so darf diese erst 
nach Erteilung der Freigabe erfolgen. 
Eine Freigabe entbindet den Lieferanten nicht von der 
alleinigen Verantwortung für die Konstruktion.  
Die Ergebnisse der Beauftragung dürfen ausschließlich 
nur für den beauftragten Zweck verwendet werden. 

3. Grundsätzlich unterliegen externe Vergaben der 
Geheimhaltungspflicht gegenüber Dritten. Wird die 
Zusammenarbeit zwischen beiden Parteien beendet, so 
gilt die Geheimhaltungspflicht noch weitere 5 Jahre ab 
Beendigung der Zusammenarbeit. 
Das Verbot beinhaltet materielle wie auch immaterielle 
Güter oder Leistungen der Beauftragung. So dürfen 
Informationen und Teilgewerke nicht Dritten überlassen 
werden. Subunternehmer des Lieferanten, müssen vom 
Auftragnehmer der Geheimhaltung  verpflichtet 
werden. Dies hat im gleichen Umfang zu erfolgen. 
Subunternehmer müssen von Kocher+Beck vor der 
Beauftragung freigegeben werden. 

2. The drawings must be released constructively and in 
writing by Kocher+Beck. If downstream production is 
intended, this may only take place after the release has 
been granted. 
Release of drawings does not exonerate the supplier 
from sole responsibility for the design. The results of the 
assignment may only be used for the commissioned 
purpose. 

3. In principle, external assignments are subject to secrecy 
to third parties. If the cooperation between both parties 
is terminated, the duty of secrecy is valid for another 5 
years after termination of cooperation. 

4. The ban includes material as well as immaterial goods or 
services of commissioning. Thus, information and sub-
works may not be left to third parties. Subcontractors 
must be obliged by the contractor to secrecy. This has to 
be done to the same extent. Subcontractors must be 
released by Kocher+Beck prior to commissioning. 

§ 9 Zollrechtliche Belange/ Regelkonformität § 9 Customs issues / compliance 

1. Der Lieferant verpflichtet sich, Kocher+Beck über 
etwaige Genehmigungspflichten seiner Waren nach den 
jeweils gültigen nationalen und internationalen 
Rechtsvorschriften zu informieren. Das betrifft Ursprung 
wie auch Bestimmungsort gleichermaßen. 

2. Sofern es zu Änderungen in nationalem wie auch 
internationalem Recht kommt, ist der Lieferant 
verpflichtet, Kocher+Beck unverzüglich schriftlich zu 
informieren. 

3. Der Lieferant ist zur Einhaltung der anerkannten Regeln 
der Technik (besonders DIN-Normen, VDE-
Bestimmungen, VDI-Richtlinien, DVGW-Regelwerk) und 
den gesetzlichen Bestimmungen (besonders 
Produktsicherheit, CE-Konformität) verpflichtet. Der 
Lieferant stellt die entsprechenden Nachweise bei. 

4. Der Lieferant sichert mit der Auftragsannahme zu, dass 
er die nationalen und internationalen Gesetzte im den 
Bereichen Arbeitnehmerrechte, Arbeitszeit und 
Arbeitsschutz beachtet und einhält.  

5. Der Lieferant sichert ferner zu, die Regelungen der 
REACH-Verordnung, zu beachten und einzuhalten. 

6. Bei Beauftragung von Gefahrstoffen ist vom Lieferanten 
ein Sicherheitsdatenblatt unaufgefordert der Sendung 
mitzugeben. 

7. Ferner sichert der Lieferant zu, keine Konfliktmaterialien 
nach dem „Dodd-Frank Act“ zu verwenden. 

8. Verstößt der Lieferant gegen mindestens einer der § 9.1 
bis 9.7, so hat er Kocher+Beck und die Kunden von 

1. The supplier undertakes to inform Kocher+Beck of any 
approval duties of its goods in accordance with the 
applicable national and international legislation. That 
concerns origin as well destination alike. 

2. If there are changes in national as well as international 
law, the supplier is obligated to inform Kocher+Beck 
immediately in writing. 

3. The supplier is responsible for compliance with the 
recognized rules of technology (especially DIN 
standards, VDE regulations, VDI guidelines, DVGW 
Regulations) and the statutory provisions (especially 
product safety, CE conformity). The supplier provides 
the corresponding evidence. 

4. With the acceptance of the order, the supplier assures 
the acceptance of national and international laws on 
labor rights, working hours and occupational safety. 

5. The supplier further assures that the regulations of the 
REACH regulation apply observe and adhere to. 

6. Suppliers for hazardous substances have to deliver the 
corresponding security data sheet with shipment. 

7. In addition, the supplier warrants that no conflict 
materials corresponding the "Dodd Frank Act” are used. 

8. If the supplier violates at least one of paragraphs 9.1 to 
9.7, it shall indemnify Kocher+Beck and it's customers 
against claims by third parties, provided that it is 
responsible for the breach of duty. In the event of a 
breach of duty, Kocher+Beck has the right to cancel the 
corresponding order immediately and to refuse to 
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Ansprüchen Dritter freizustellen, sofern er die 
Pflichtverletzung zu vertreten hat. 
Bei einer Pflichtverletzung hat Kocher+Beck das Recht 
die entsprechende Bestellung unverzüglich zu 
stornieren und die Warenannahme zu verweigern. 
Eventuell bestehende Schadenersatzansprüche bleiben 
davon unberührt. 

accept the goods. Any existing claims for damages 
remain unaffected. 

§ 10 Sonstiges § 10 Other agreements 

1. Änderungen im Herstellungsprozess oder von 
Materialien sind von Kocher+Beck zu genehmigen. Der 
Lieferant hat hierzu eine Informationspflicht. 

2. Der Lieferant sichert zu, die einschlägigen 
Datenschutzgesetzte zu beachten und umzusetzen. Der 
Lieferant stellt Kocher+Beck bei Pflichtverletzungen von 
Ansprüchen Dritter frei. 

3. Angebote des Lieferanten sind stets kostenfrei und 
verbindlich. 

4. Als Referenz darf Kocher+Beck erst nach 
entsprechender Freigabe zu Werbezwecken verwendet 
werden. 

1. Changes in the manufacturing process or materials are 
to be approved by Kocher+Beck. The contractor has a 
duty to inform. 

2. The supplier warrants to observe the relevant data 
protection laws and implement these. They exempt 
Kocher+Beck from breaches of duty by third parties. 

3. Offers of the supplier are always free and binding. 
4. The supplier is allowed to use Kocher+Beck as reference 

after release. 

§ 11 Erfüllung, Gerichtstand, anwendbares Recht § 11 Performance, Jurisdiction, Applicable Law 

1. Erfüllungsort für Lieferungen und Leistungen ist die auf 
der Bestellung angegebene Lieferadresse oder, wenn 
nichts angegeben ist, der Firmensitz in 72124 
Pliezhausen. 

2. Grundsätzlich gilt zwischen den Parteien deutsches 
Recht unter Ausschluss des UN-Kaufrechts. 

3. Gerichtstand ist der Sitz des für Kocher+Beck 
zuständigen Gerichts. Kocher+Beck hat das Recht den 
Lieferanten an dessen allgemeinen Gerichtsstand zu 
verklagen. 

1. Place of performance for deliveries and services is the 
delivery address specified in the order, or, if not stated, 
the registered office in 72124 Pliezhausen. 

2. In principle, German law applies to cooperation of the 
parties, excluding UN Sales Convention. 

3. Court of jurisdiction is the seat of the court responsible 
for Kocher+Beck. Kocher+Beck has the right to sue the 
supplier at its general place of jurisdiction. 

 


